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Каждый писатель обладает индивидуальным 

литературным миром, в котором раскрывается его 

индивидуальная идентичность. Релевантно утвер-

ждать, что данная идентичность является концеп-

туальным профилем автора. Этот термин раскрыл 

в своем исследовании российский ученый М. Му-

хин. Филолог полагает, что творчество каждого 

писателя можно охарактеризовать как индивиду-

альный и характерный набор «денотативных клас-

сов», который представлен в тексте и олицетворя-

ет то, как автор воспринимает мир [2, с. 16]. 

Именно это и является концептуальным профилем 

писателя. Согласно М. Мухину, полноценную и 

завершенную картину индивидуальной концепту-

альной системы можно составить, если скрупулез-

но проанализировать взаимосвязь всех состав-

ляющих ее элементов, в особенности индивиду-

альный тезаурус автора [2, с. 16]. Концептуальная 

система состоит из концептуального профиля и 

актуальных смыслов индивидуального авторского 

лексикона. Как постулирует М. Мухин, анализ 

частотной лексики, присущей автору, в конкрет-

ном контексте и в дальнейшем семантическая 

классификация дают возможность полностью рас-

крыть и определить концептуальные системы ав-

тора и синтагматические предпочтения [2, с. 5]. 

Следовательно, при помощи данного детального 

анализа можно установить всевозможные особен-

ности и закономерности использования специфи-

ческой лексики определенного писателя.  

В ходе исследования за основу было взято 

рассмотрение концептуального профиля британ-

ской писательницы С. Кинселлы, так как данный 

автор является очень интересным феноменом 

с точки зрения многогранности. И также С. Кин-

селла выступает в качестве яркой представитель-

ницы жанра «чиклит», что является немаловаж-

ным фактором в ее творчестве. Необходимо отме-

тить, что именно выбор определенного жанра 

повествования формирует авторское мировоззре-

ние. Произведения литературного жанра «чиклит» 

набирают все большую популярность в современ-

ном обществе, так как темы феминизма и постфе-

минизма как никогда актуальны на данный период 

времени. Филолог Ю. Ремаева считает, что рома-

ны в данном жанре в полной мере передают про-

блематику именно эпохи постфеминизма. Пока 

представительницы феминисткого движения про-

должают дискутировать на счет природы патриар-

хального общества, представительницы постфе-

минизма ставят на первое место женскую сущ-

ность и с новой силой говорят об этом [3, с. 11]. 

Ученые С. Феррис и М. Янг полагают, что ключе-

выми показателями феминизма являются непри-

ятие и критика патриархата, равенство во всем, 

а также отрицание феминности [4, с. 9]. Привер-

женцы постфеминизма утверждают, что в сего-

дняшнем мире нет необходимости в феминизме, 

так как женщины достигли многого из того, за что 

изначально боролись. Но при этом постфеминист-
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ки не отказались от трудностей, с которыми стал-

киваются женщины, они просто изменили подход 

к выявлению проблемы и ее решению. Соответст-

венно, постфеминизм является менее радикальным 

явлением, и в книгах жанра «чиклит» речь идет 

именно о постфеминистской культуре, где подни-

мается ряд важных для женщин проблем и рас-

крываются особенности фемининной идентично-

сти. Главная героиня всегда предстает перед чита-

телями в качестве храброй, смелой, творческой и 

целостной/целостно-оформленной личности. 

К концу романа героиня, как правило, прорабаты-

вает все свои проблемы и извлекает важные уроки 

из жизни [9]. 

Книги в жанре «чиклит» написаны писатель-

ницами о современных женщинах и для предста-

вительниц фемининной гендерной идентичности. 

Таким образом, стоит утверждать, что С. Кинселла 

олицетворяет собой своеобразный мятежный/ 

бунтарский дух, она борется за права женщин при 

помощи своих романов. Интересно заметить, что 

настоящее имя Софи Кинселлы – Маделин Уик-

хем. И свои первые семь книг автор выпустила под 

настоящим именем, а не псевдонимом. Сама 

С. Кинселла утверждает, что использует псевдо-

ним потому, что произведения, написанные под 

именем М. Уикхем, отличаются по стилю повест-

вования от книг С. Кинселлы [8]. И здесь важно 

подчеркнуть, что Софи – второе имя Маделин, 

а Кинселла – это девичья фамилия матери писа-

тельницы. В определенном смысле данный выбор 

можно интерпретировать как отказ от патриар-

хальной модели мира и вместо этого, видимо, ак-

центирование внимания на матриархальном про-

тотипе/происхождении. Так, С. Кинселла выросла 

в традиционной семье, и у нее было консерватив-

ное воспитание. Точно утверждать нельзя, но, 

возможно, что таким образом писательница хотела 

выразить протест против маскулинного общества 

и заявить о себе как о сильной женщине, способ-

ной на многое. И этот факт тоже формирует кон-

цептуальный профиль С. Кинселлы, который, по 

всей видимости, значительно шире профиля 

М. Уикхем.  

Чтобы детализировать профиль С. Кинселлы 

и установить четкие закономерности использова-

ния определенного языкового оформления в про-

изведениях британской писательницы, были пол-

ностью проанализированы несколько произведе-

ний писательницы, таких как «Моя неидеальная 

жизнь» (2017) и «Ты умеешь хранить секреты?» 

(2003), а также были выявлены основные черты, 

характерные для всех романов писательницы. При 

анализе произведений было выделено большое ко-

личество частотных особенностей, но самыми ос-

новными, которые будут рассмотрены далее, явля-

ются восемь отличий, которые, безусловно, форми-

руют концептуальный профиль С. Кинселлы. 

Итак, проведенное исследование позволило 

установить, что во всех произведениях С. Кинсел-

лы встречается такой феномен, как повествование 

от первого лица. Это позволяет читателю отожде-

ствлять себя с главной героиней, тем самым созда-

ется эффект присутствия и вовлеченности (“DidI-

fabricatethatsparkbe tweenus?” [6, с. 51]). И вместе 

с повествованием от первого лица также присутст-

вуют элементы межличностного взаимодействия 

с читателями благодаря определенным лингвисти-

ческим включениям (“And, listen, before I say it, it 

doesn’t sound glamorous, OK? But it’s not as bad as it 

sounds, really” [6, с. 16]; “Imagine having…;” [6, 

с. 13]). Следовательно, это усиливает эффект во-

влеченности и погружения в чтение. Из-за того, 

что главная героиня обращается к вам, задает вам 

риторические вопросы, просит именно вас пред-

ставить конкретную ситуацию, которая происхо-

дит на данный момент в жизни героини, у вас по-

является возможность идентифицировать себя с 

девушкой-героиней произведения и с ситуацией, о 

которой идет речь в романе. 

Нередко можно встретить парантезные вклю-

чения, в частности ироничного характера (“Note to 

self: Do not laugh in the vicinity of Demeter. Demeter 

never laughs. Can Demeter laugh?” [6, с. 36]; “I have 

no idea what that has to do with Christmas.” [6, 

с. 68]). В романах С. Кинселлы превалирует смесь 

иронии, юмора и остроумия. Причем данные 

приемы не несут в себе отрицательной коннота-

ции, это скорее более добродушный юмор, а не 

саркастические издевки и насмешки. 

Важно подчеркнуть, что автор отдает пред-

почтение использованию графических средств на 

протяжении страниц большинства своих романов. 

Как отмечает лингвист В.П. Москвин, графические 

средства – это распространенный феномен среди 

писателей нашей современности. И при помощи 

таких приемов автор может привлечь внимание 

читателя, выделить конкретное слово, которое, в 

свою очередь, несет важный смысл и является ос-

новополагающим для определенного контекста. 

Очевидно, что наше внимание всегда привлекают 

элементы, которые выделяются из общего повест-

вования. Например, размер шрифта, его форма, 

цвет и так далее [1, с. 37]. С. Кинселла действи-

тельно в своих работах отдает предпочтение ви-

зуализации, что не может не привлечь внимание. 

Для ее творчества характерны такие стилистиче-

ские единицы, как курсив, благодаря которому 

подчеркивается важность конкретных слов или 

словосочетаний. На определенных страницах пре-

обладает такая конструкция экспрессивного син-

таксиса как парцелляция. Часто фигурирует такой 

феномен, как капитализация (“I’m going to help 

REBRAND CLAIROL? Oh my God, this is 

MASSIVE…” [6, с. 23] ). Несомненно, что капита-

лизированный вариант шрифта сразу же вызовет 

интерес у любого круга читателей.  
Следующая специфическая графическая осо-

бенность, которая встречается в романах писа-
тельницы, это пронумерованные фразы главной 
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героини. К примеру, героиня ставит перед собой 
какие-то цели и задачи либо анализирует чье-то 
поведение и свой дальнейший план действий. За-
тем используется перечисление всех интересую-
щих пунктов (“So…OK. Her’s wha I’m going to do: 
1. Help Biddy and Dad. 2. Not alarm them. 3. Quietly 
sort out my life. 4. Tell them the details on a need-to-
know basis, preferably when everything is safely back 
on track again…” [6, с. 98]). Вероятно, это исполь-
зуется для того, чтобы привлечь внимание читате-
ля и продемонстрировать ход действий, оживить 
повествование, сделать его ярче и колоритнее, за-
менить монотонность и сплошной текст. Интерес-
но, что графическое выделение текста также при-
сутствует тогда, когда главная героиня читает со-
общения или электронную почту. Таким образом, 
весь текст не сливается воедино, потому что стиль 
шрифта и размер меняются, тем самым придавая 
аутентичности и изысканности всему тексту. Благо-
даря такому приему снова создается эффект вовле-
ченности. Чувствуется, что перед читателем не 
только книга, но и будто телефон главной героини, 
и вы понимаете, как визуально выглядят сообщения 
и письма, которые ей приходят. В итоге создается 
определенный развлекательный эффект при помо-
щи использования таких графических единиц. 

Помимо приведенных специфических осо-
бенностей, стоит обратить внимание на еще один 
интересный лингвокультурологический аспект, 
который встретился при анализе произведения 
“My Not So Perfect Life”. В данном романе можно 
увидеть фонетические особенности речи, а именно 
акцент Западной Англии, потому что главная ге-
роиня родом из Сомерсета. Известно, что данная 
сомерсетская манера речи ассоциируется с сель-
ской местностью и сельским хозяйством, соответ-
ственно, с отсутствием стиля и утонченности. По-
этому в связи с имеющимся стереотипным мыш-
лением главная героиня романа, переехав в 
Лондон, захотела скрыть свой ярко-выраженный 
акцент и полностью от него отказалась, тем са-
мым, как мы считаем, уничтожила свою индиви-
дуальность. Таким образом, тема акцента является 
одной из важных в романе, потому что помогает 
раскрыть характер героини и демонстрирует ста-
новление ее личности к концу романа. Также стоит 
отдать должное С. Кинселле, потому что она не 
просто упомянула о существовании акцента глав-
ной героини, но и воспроизвела его на страницах 
книги: “Allo thar,” I say to my reflection. “I’m a 
Zummerzet girl. Never been to Lunnon town in my 
life” [6, с. 148]. Как можно заметить, в приведен-
ном примере ярко графически продемонстрирова-
ны особенности акцента, благодаря этому читатель 
имеет представление о том, как произносятся сло-
ва, и чем они отличаются от стандартного обще-
принятого произносительного варианта англий-
ского языка в Англии, что также помогает сильнее 
приблизиться к культуре страны.  

Еще одной характеристикой концептуального 
профиля писательницы является наличие большо-

го количества составных окказионализмов. В це-
лом можно утверждать, что каждый раз С. Кин-
селла виртуозным образом создает новые словооб-
разовательные единицы, которые поражают своей 
творческой составляющей и аутентичностью. Дан-
ные неологизмы образуются путем объединения 
нескольких существительных или других частей 
речи с помощью дефиса в одно слово (“what-is-
wrong-with-the-world expression” [6, с. 17]; “this-is-
no-joking-matter tone” [6, с. 17]; “the whole ditching-
the-West-Country-accent story” [6, с. 27]; “The you-
and-me something” [6, с. 56]; “swivelly-eyed, has-
the-world-gone-mad look” [6, с. 149]; “that you-and-
me feeling” [6, с. 229]; “Miss I-never-borrow-your-
clothes” [5, с. 278];).  Писательница создает как 
короткие словообразовательные окказионализмы, 
так и более длинные, которые могут занимать це-
лую строчку в предложении (“the-president-is-
planning-to-bomb-Japan-and-only-Will-Smith-can-
save-the-world type secrets” [5, с. 11]; “Best-travel-
agent-in-the-world-no-make-that-universe trophy” [5, 
с. 22]). Это говорит о творческой личности и сви-
детельствует о внутренней наполненности и ши-
роком кругозоре писательницы.  

Для более точного анализа стоит разграничить 
на несколько категорий индивидуально-авторский 
прием данного типа и уточнить, что Кинселла отдает 
предпочтение не только соединению нескольких 
частей речи, формируя составное единое существи-
тельное, но и также другим приемам, которые важ-
но проанализировать. Словообразовательные окка-
зионализмы, созданные С. Кинселлой, можно раз-
делить на следующие типы: 

1. Глагольные окказионализмы.  
Например, “take some photos and social-media 

them” [6, с. 104]. В данном случае использован 
такой способ словообразования, как конверсия. 
Для английского языка свойственно преобразовы-
вать существительные в глаголы, тем самым меняя 
их парадигму и создавая новую лексему. Сущест-
вительное “social-media” было преобразовано в 
глагол “to social-media something”. Еще в одном 
примере “we are Christmas shopping” [6, с. 52] 
можно заметить, что писательница создала гла-
гольную конструкцию путем добавления к глаголу 
“to shop” существительное “Christmas”. 

2. Субстантивированные окказионализмы.  
Стоит обратить внимание на следующее 

предложение: “It doesn’t have that London-ness that 
makes my heart soar” [6, с. 14]. В представленном 
примере можно наблюдать создание абстрактного 
существительного при помощи суффикса “-ness”, 
который является очень распространенным в анг-
лийском языке, особенно когда речь заходит о 
субстантивации. Вполне возможно, что писатель-
ница могла воспользоваться простым способом и 
написать, допустим, “London atmosphere” («Лон-
донская атмосфера») или “London aura/vibe” 
(«Лондонский дух»), но автор пошла по более изо-
бретательному пути и создала одно слово, демон-
стрирующее все характеристики, которые могли 
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бы передать выше предложенные вариации данно-
го единичного термина. 

3. Адъективные окказионализмы. 
С. Кинселла имеет тенденцию к использова-

нию суффикса “-ish” при конструировании прила-
гательных. К примеру, в адъективном неологизме 
“so Demeter-ish” [6, с. 144], которое встречается 
довольно часто в романе, прилагательное создано 
при помощи добавления суффикса “-ish” к имени 
собственному “Demeter” («Деметра»). Во фразе 
“Everyone’s…Monday-morning-ish” [6, с. 144] сна-
чала происходит слияние двух существительных 
в одно слово при помощи дефиса, а затем прибав-
ление суффикса “-ish”, который преобразует суб-
стантивированный неологизм в адъективный.  

Создание таких окказионализмов является ви-
зитной карточкой С. Кинселлы. Данные слова 
можно встретить в каждом романе писательницы, 
это отличительная черта ее авторского стиля.  

Творческий подход в воспроизведении языко-
вого полотна прослеживается также в частотности 
использования разнообразных прилагательных, 
образованных при помощи высокопродуктивного 
суффикса “-y”. В творчестве Кинселлы наблюда-
ется постоянное применение данного суффикса и 
употребление различных прилагательных в осо-
бенности таких слов, которые несут в себе два 
смысла при помощи использования суффикса “-y”. 
Первый заключается в демонстрации признаков, 
схожих с конкретным существительным. Напри-
мер, такие слова, как: 

• “fumey” (от сущ. “fume”),  

• “coppery” (от сущ. “copper”),  

• “geeky” (от сущ. “geek”),  

• “earthy” (от сущ. “earth”),  

• “smelly” (от сущ. “smell”),  

• “dreamy” (от сущ. “dream”),  

• “glittery” (от сущ. “glitter”),  

• “un-Christmassy” (от сущ. “Christmas”),  

• “homey” (от сущ. “home”),  

• “panicky” (от сущ. “panic”),  

• “jokey” (от сущ. “joke”),  

• “brainy” (от сущ. “brain”),  

• “sparky” (от сущ. “spark”),  

• “syrupy” (от сущ. “syrup”) [6]. 
Второе значение заключается в описании, на-

пример, несовершенства или отдаленной прибли-
женности нового прилагательного, образованного 
при помощи присоединения суффикса “-y”, 
к первичному варианту слова: 

• “tricksy”, “scatty”, “stressy”, “chippy”, “cli-
quey”, “show-offy” [6]. 

Еще одной характерной чертой стиля писа-
тельницы, которая репрезентирована во многих 
романах, является использование междометий. 
Герои в произведениях не стесняются своих 
чувств. Они всегда выражают то, что испытывают, 
поэтому использование такого лексического сред-
ства как междометия только украшает повествова-
ние. Потому что читатель понимает, что перед ним 

предстает скорее не вымышленный персонаж, а 
обычный человек, который дает себе право прояв-
лять эмоции (“aargh!”; “oh”; “yuck”; “whooooo!”; 
“phew!”; “ops”; “ouch” [6, 7]).  

Относительно эмоций писательница считает, 
что любое выражение чувств должно быть разре-
шено и не должно порицаться. Поэтому для твор-
чества данного автора характерно использование и 
обсценной лексики, посредством которой герои 
вербализирируют собственные мысли и эмоции. 
Важно уточнить, что в каждом произведении глав-
ная героиня, являясь женщиной, всегда использу-
ет, если хочет, ненормативную лексику. Следова-
тельно, С. Кинселла уходит от сложившихся ранее 
устоев и стереотипов, которые гласят, что женщи-
на должна быть кроткой, вежливой и спокойной. 
Согласно писательнице, женщина живет так, как 
считает правильным. Именно поэтому многим 
читательницам нравится, что они могут иденти-
фицировать себя с главными героинями, и что 
С. Кинселла является действительно борцом за 
справедливость и равноправие. Героини могут 
позволить себе использование довольно вульгар-
ных высказываний. Не только от мужчин в про-
изведениях С. Кинселлы можно услышать такие 
лексемы, как “fuck”, “bullshit” и “”. Женщины 
тоже могут высказываться в грубой форме на 
счет того, что их волнует и раздражает 
(“bollocks”; “fuck’s sake”; “a bloody nightmare”; 
“crap”; “piss off”; “bitchy”; “damn”; “tosser!” [5, 
6]). Отсюда можно сделать вывод, что С. Кинсел-
ла дает право голоса и право выбора своим ге-
роиням. Она не изображает их в виде воздушных 
и милых кукол, которые всегда выглядят сногс-
шибательно и ведут себя исключительно куль-
турно и воспитано. В этом и воплощается новая 
эра постфеминизма в писательской сфере. 
И С. Кинселла является ярким примером писа-
тельницы такого направления.  

Хотелось бы добавить заключительную отли-
чительную черту авторской концептуальной сис-
темы. В конце всех книг автор (в некоторых слу-
чаях в начале) всегда присутствуют слова благо-
дарности на одну или несколько страниц, где 
писательница благодарит свою команду, читате-
лей, свою семью, людей, которые вдохновили ее 
на написание конкретного романа.  Интересно, что 
писательница не только пишет слова благодарно-
сти в конце, но и какие-то приятные фразы. 
К примеру, в книге «Моя неидеальная жизнь» 
в благодарностях С. Кинселла пишет, что никто 
не идеален, но ее жизнь стала идеальнее благодаря 
людям, которые помогли создать ей эту книгу.  

Это свидетельствует о приверженности к ис-
пользованию определенных речевых актов, 
а именно речевых актов благодарности. Интерес-
но, что в более ранних произведениях, которые 
написаны не под псевдонимом, а под настоящим 
именем – Маделин Уикхем, мы не наблюдаем в 
конце книги слов благодарности. Лишь в начале 
одной книги можно встретить всего две строчки, 
где Маделин (Софи) просто поблагодарила не-
скольких людей, написав их имена и фамилии. 
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Проанализировав четыре романа писательни-
цы, стоит подытожить, что в своих романах 
С. Кинселла использует большой спектр различных 
лексем, благодаря которым формируется индивиду-
альный авторский лексикон. В творчестве писа-
тельницы можно проследить детальные частотные 
элементы/особенности, формирующие мастерский 
стиль повествования писательницы. Действительно, 
важно утверждать, что концептуальный профиль 
С. Кинселлы очень многогранен. Ее произведения 
характеризуются доминированием таких сфер, как 
«Равноправие», «Поиск истинного призвания», 
«Храбрость», «Искренность» и «Любовь». Наибо-
лее характерными особенностями концептуального 
профиля С. Кинселлы являются создание словооб-
разовательных окказионализмов, употребление об-
сценной лексики, использование графических 
средств и демонстрация настоящих и живых эмо-
ций, что отражено в ниже представленной таблице. 
В таблице не указано характерное для творчества 
автора повествование от первого лица, так как дан-
ная особенность встречается в 100 % случаев.  

Способы репрезентации 
концептуального профиля С. Кинселлы 

Способы репрезентации концепту-
ального профиля автора 

Показатели 
в процентном 
соотношении 

Графические средства: 

• Курсив 

• Капитализация 

• Пронумерованные фразы 

• Графическое выделение сообще-
ний и электронных писем 

79 % 

• 78 % 

• 0,2 % 

• 0,4 % 

• 0,4 % 

Обсценная лексика 8 % 

Использование междометий 7 % 

Парантезные включения 2 % 

Составные окказионализмы 2 % 

Межличностное взаимодействие 1 %% 

Речевые акты благодарности 1 % 

 
Необходимо констатировать важность для пи-

сательницы темы феминизма и места женщины 
в современном обществе. Именно благодаря дета-
лизированной проработке индивидуальных автор-
ских особенностей можно прийти к интересным 
выводам. Поражает больше всего тот факт, что у 
данного автора один концептуальный профиль 
существует внутри другого концептуального про-
филя. То есть, по сути, мир С. Кинселлы сущест-

вует во вселенной М. Уикхем. Таким образом, ис-
ходя из выполненного анализа лингвистического 
материала, возможно предположить, что перво-
степенная вселенная или исходный профиль 
М. Уикхем должен быть шире, но заслуживает 
интереса тот факт, что именно профиль С. Кин-
селлы, наоборот, представлен гораздо шире, пото-
му что кажется, что сама писательница идентифи-
цирует себя больше именно с С. Кинселлой. Стиль 
М. Уикхем представляется более сдержанным, 
отстраненным и отдаленным от читателя (что под-
тверждается повествованием от третьего лица, 
например), в то время как авторский стиль С. Кин-
селлы ближе и роднее самой писательнице и ее 
читательской аудитории.   
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The aim of the study is to analyze specific peculiarities of the novels by the British writer 

M. Wickham, known as S. Kinsella, and the formation of the author's “conceptual profile”. At-

tention is drawn to S. Kinsella’s works which were analyzed as a system with a specifically or-

ganized semantic space. The method of comparative analysis and the structural-semantic me-

thod have been used. A meticulous study contributes to the identification of the author's para-

digm reflected in her works. The role of the “chick lit” genre and the phenomenon of “post-

feminism” have been scrutinized in the paper as well. The classification of the main author's 

lexemes has been given which ultimately contributed to the identification of two conceptual sys-

tems of S. Kinsella, one of which is more extensive and multifaceted. The study is of great in-

terest both for a narrow circle of specialists in linguistic and literary spheres as well as for a 

wider circle of readers because, despite the general study of S. Kinsella’s novels, many of the 

semantic characteristics of the texts remain untouched and even unnoticed. The complexity of 

the studied material advances our understanding of the author’s “conceptual profile”. The prac-

tical value lies in the opportunity to use the results in such academic courses as cognitive lin-

guistics, pragmalinguistics, sociolinguistics and semiotics. 

Keywords: conceptual profile, chick lit, English fiction, post-feminism, S. Kinsella, 

M. Wickham. 
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